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csendes elévülésnek, észrevehetetlen el- 
kallódásnak indult joga létezését. És 
constatálni kell ezt abból az alkalom- 
ból, hogy a joga létezésének tudatára 
jött polgár józan óvatossága az olvas- 
hatatlan aláirás kényelmes togájának 
bő redőibe bujtatja az ő jogérzetének 
megnyilatkozását. 

Nem jellemző-e ez arra a közszel- 
lemre, a melyet a magát liberálisnak 
hirdető rendszer megteremtett ? Nem 
nevezetes mértéke-e ez annak a sülye- 
désnek, a melybe a politikai jogaira 
való féltékenységéről és erkölcsi bátor- 
ságáról egyaránt hires magyar népet 
az uralkodó irány juttatta ? 

Mindenki okulhat ez esetből, látva, 
hogy Verbőczy István hazájában ma 
már a képviselőház elnöki székéből 
kell a polgárokat, az őket megillető jo- 
gok tekintntében kioktatni. Mindenki 
elszomorodhatik azon, látva, hogy a 
vértanuság legtöbb példája által meg- 
szentelt Magyarország földjén a polgár 
arra, hogy egy törvényben gyökerező 
jogát gyakorolja s egyben egy vissza- 
ólés esetét felderitse, - az olvashat- 
lan aláirás zárt sisakját látja szüksé- 
gesnek fejére csatolni. 

De ugyan ki fogna ezen csodál- 
kozni, ha végig nézi azt a frivol játé- 
kot, melyet a Bánffy-kormány az u.n. 
összeférhetetlenség esetében látott jó- 

Az összeférhetetlenség. 
BPuolitikai életünknek ama legujabb 
tause celebre-ében, a melyet az incom- 
patibilitás gyüjtő-neve. alá foglalt a 
Publicistika, legérdekesebbnek azt a 
Mmozzanatot tekintem, hogy Szilágyi 
Dezső a képviselőház elnöke egy hozzá 
uutézett, olvashatatlan aláirásu levél be- 
jelentése rendén és egy képviselő kér- 
ésére hivatalosan constatált, hogy 

természetüű bejelentést a házon ki- 
álló személy is tehet. 
Erdekesnek pedig azért tartom ezt 

mozzanatot, mert épen a kérdéses 
eset megtörténtekor kezembe akadott 
egy régi hirlap 1875. évi példánya, a 

yben a képviselőházon kivül álló 
gárok tömeges összeférhetetlenségi 

pejelentéseiről tétetik emlités. 
Ime az akkori és mostani kor 
telleme között létező különbség nagy 

ka. Pedig akkor még uj volt a tőr- 
hozásnak az incompatibilitás kér- 

sében létesült alkotása. Ám friss volt 
özérdeklődés szelleme is és élénken 
egett a polgárok lelkében a közjo- 
iltságok és közkötelességek tudata, 

even volt az erkölcsi érték érzé- 
)sége. 
A 15 éves depravatió korszaka 

t azonban sikerült ezt a hatalom 
lekeire kellemetlen érdeklődést elbá- 
asztani, sikerült a közjogosultságok 1 at 
kötelességek tudatát elsorvasztani, 34k inscenirozni ? 
erkölcsi érzék elevenségét eltom-: A dolog historikuma ott kezdő- 

tani dik, hogy Magyarország parlamentjé- 
ben a lefolyt választások alatt eddig 
nem tapasztalt arányokban foglalt he- 
lyet a pénzvilág képviselete. Ez a tény 
gyanuval és bizalmatlansággal töltette 
el azokat, a kik a törvényhozás füg- 
getlenségére nézve veszélyt látnak ab- 
ban, ha az üzlet és politika szálai egy 

érdekkör hálójává szövódnek össze. És 
ez a gyanu és bizalmatlanság felszinre 
vetette az ország egy szentesitett tör- 
vénye alkalmazásának kérdését. 

Ám mit tett a kormány ezzel a 
kérdéssel szemben? 

Először meginditott egy rettene- 
tes publicistikai apparatust a törvény 
végrehajtását követelő actio erkölcsi 
jelentőségének compromittálására, szük- 

A jógállamnak hatalmasabb bizto- 
ka, a törvény uralmának szilárdább 

lapja s a visszaóéléseknek hatékonyabb 
vOsszere nem képzelhető annál, a 
it az állampolgároknak a közügyek 
ut tanusitott éber érdeklődése nyujt. 
Ki meri azonban azt állitani, hogy 
a biztositéknak hatalmát nem 
álta nálunk az utilitarizmus sivár 

leme, hogy azt az alapot nem tá- 
ta meg a jogérzék elsorvadásának 

zomoru procesusa, hogy azt az orvos- 
uem semlegesitette a mindenbe 

avatkozó kormányhatalom zsarnoki 
nipolatiója ? 
Nós a ki ezt merné állitani, azt 
tanósan czáfolja meg az a körül- 
y, hogy több mint 20 évvel egy 
eny életbeléptetése után és akkor, 
Or mind szélesebb rétegekben válik 
győződéssé a törvény alkalmazásá- 

4 szükségessége, az egész politikai 
lág bizonyos foku ámulatára kell con- 
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ságának devalvatiójára. 
E nagy apparatus erőkifejtésének 

ép oly komikus, mint visszataszitó mun- 
kájában nem az volt a legcomikusabb, 
hogy a democrata elvek privilegizált 

ai a polgárok egy ama törvény szószólói az aristocraticus főrendiház biztositott, de az idők folytán 

1 

szabad gazdálkodás rendszerének iga- 
zolására. Es nem az volt a legvissza- 
taszitóbb, hogy Beksich Gusztáv ur, a 
Deák-traditók hü őre és letéteményese 
követ dobott a Lónyai Menyhért gróf 
sirkövére. De a legjellemzőbb az volt, 

hogy a nagy publicistikai apparatus 
actiójának kiegészitésére szükségesnek 
mutatkozott a Bánffy báró szelid 
nyomásos módszerének alkalma- 
zása. 

Nós Bánffy Dezső báró ezen a té- 
ren is hü maradt önmagához. 

Megcsufolásával annak az elvnek, 
hogy mig egy per birói eldöntésre vár, 
abban irányadó véleményt mondani, 
azzal a birói eldöntésnek praejudicálui, 
azt anticipálni nem szabad, saját fo- 
galmazásu kommunikékben hirdette az 
eldöntésre váró kérdésben elfoglalt ál- 
láspontját. 

Kijelentette, hogy az összeférhet- 
lenségi törvény eddig sem volt végre- 
hajtva, tehát tőle se kivánják, hogy 
annak végrehajtását elősegitse. 

És hogy teljes legyen a legdur- 
vább comicum minden jó érzést arczul 
csapó cynismusa, proclamálta az adott 
esetben épen alkalmazásra váró tőör- 
vény - revi sióját. 

Ime a korlátolt autocrata 
nyének hányaveti pöffeszkedése! 

Ha feszélyezni kezd a létező tőr- 
vény végrehajtásának kérdése, hát 
egyszerüen meghuzzuk a lélekharangot 

önké- 

az illető törvény felett, szépen sira- 
nem lomházba tesszük azt. Valóban 

mindennapi megnyilatkozása ez a lel- 
kiismeretlenséggel párosult érzékhiány 
esetének. 

Egyelőre azonban Bánffi ur biztosi- 
1 totta magának azzal a győzelmet. A győ- 
zelmet a törvény, a politikai moralitás 
és a törvényhozói függetlenség nagy 
elve felett. Az autocrata akarat, meg- 
erősitve Apáthi Péter ur jogi felfogá- 
sának emelkedettségével, Rudnyánszki 
Béla ur moralis érzékének sulyával és 
egy magyarul sem tudó horvát delega- 
tus öntudatos szavazatával, érvényre 
emelkedett az összeférhetlenségi bizott- 
ságban, melynek határozata nemtalált 

incompatibilitást Tolnai, Benke, Neuman 
ségességének kétségbe vonására, jogos- és Sámuel Lázár, a magyar financier- 

liberalismus e négy áldozó papja ese- 
tében. 

Hinni akarjuk azonban, hogy ez 
a győzelem Pyrhus győzelme lesz. Az 
ellenzéknek nem lehet egyszerüűen tu-. 

domásul vennie a kérdés ilyetén meg- 
felfogásába kapaszkodtak a liberális oldását, hanem igazsága egész erejével 

a hevesi átiratot, a mely fölött az 

választmány napirendre akart térni. 

és ha szükséges, elkeseredése végerő- 
feszitésével tovább kell harczolnia a 
politikai moral és a törvényhozói füg- 
getlenség veszélyben forgó érdekeiért. 

V. A. 

Politikai hir. 
Kvóta a vármegyékben. Az ország vár- 

megyéi most folyó tavaszi közgyülésükön 

foglalkoznak a kvóta-kérdéssel s igy remél- 

hetően még több felirat ékezik a képviselő 
házhoz az ország terheinek felemelése ellen. 

Hunyadvármegye keddi közgyülésén tárgyalta 

állandó 

Lázár 
Árpád országgylűési képviselő nagyhatásu 
beszéddel ajánlotte a kvóta emelése ellen 
való tiltakozást s erre nézve felirati javas- 
latot terjesztett elő. A berendelt kormány- / 

párti többség azonban leszavazta a hazafias 

szellemü jevaslatot s kimondta, hogy a kor- 
mányhoz intéznek feliratot. 

Alsó-Fehérmegye szintén keddi köz- 

gyülésén határozott a hevesi átirat követ- 
keztében a kvóta emelését illetőleg. Azt ha- 
tározták, hogy az országgyüléshez feliratot 
küldenek, a melyben kifejtik a törvényhozás 
bölcsessége iránt való bizalmukat s az igazsá- 
gos arány figyelembe vételére kérik föl. 

Merénylet a sajtó szabadság 
ellen. : 

Budapestről értesitenek, hogy a kor- 

mány minden ellenkező hiresztelései daczára 

még Husvét előtt tárgyaltatni akarja az uj 

bünvádi eljárásról szóló javaslatot, melynek 

tudvalevőleg a 35-ik czikkelye a sajtó sza- 
badság elleni merényletet tartalmazza. 

Az igazságügyi bizottság tudvalevőleg 
április 5-én kezdi meg a famozus javaslat 
tárgyalását és három ülésében végezni is ki- 

ván azzal. E végzést csak azért nem követi 
nyomon a képviselőházi kivégzés, mert 10-én 

vagy legkésőbb 12 én megkezdődik a husvéti 

szünet, addig pedig nem lehet letárgyalni a 

javaslatot, melyhez különben a kormánypárt- 

ról csak igen kevesen foguak hozzászólni, 
mert - hallgatni arany. 

A kormánypárton többen vannak, a kik 
elitélik az Erdély-Bánffy javaslatot, csakhogy 
ezek szépen meghunyászkodva tartózkodni 
fognak a szavazástól, mely április hónap vé- 
gén lesz, miután a husvéti szünetek után rög. 
tön napirendre tüzik a sajtó elnémitásáról 
szóló javaslatot. 

Hogy törvény is lesz belőle, alig két- 
séges, miután senki sincs, a ki a komoly el 
lentállást megkisérlené. 

Kolozsvárt, c töl, ápriis 1897. 
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Nyilttéri czikkek: 

Az ellenzéki pártok felveszik a küzdel- 

met a javaslat ellen. 

A szoczialisták is készülnek nagyobb 
akczióra. " 

Mint Bpestről értesülünk, a szoczilál- 

demokrata párt, mely mult vasárnap népgyü- 

lést tartott a sajtószabadság fenntartása ér- 

dekében, nem fog ennél megállapodni, hanem 
nagyszabásu mozgalmat indit meg sajtósza- 
badság mellett a fővárosban. A város min. 
den részén nagyszabásu népgyüléseket fog- 
nak tartani, melyeken a sajtószabadság csor- 
bitása s különösen az uj törvényjavaslat sé- 
relmes két szakasza ellen fog tiltakoznii 

Majd végez velők a mai kormány rend- 
szerének fenntartója: a rendőrség. 

Statisztika a hadseregről. 
Egyik katonai folyóirat ép oly érdekes, 

mint, tanulságos statisztikát közöl a hadse- 
regről. 

A katonai ujság egyik munkatársa. ki- 
nek kétségkivül igen sok elveszteni való ideje 
lehetett, áttanulmányozta a katonai kivatalos 
népkönyv, petit betük kelnyomott 1876 olda- 
lát és a következő statisztikát állitotta össze. 
A közös hadseregnek tisztikarában jelenleg 
15880 tényleges állományu tisztje van, kik 
közül 3584 nemes és 12346 polgári szárma- 
zásu, tehát a polgári származásuak száma 
négyszeresen meghaladja a kék vérüek szá- 
mát. A nemesek között van: 37 Mepozeg, 2 
őrgrót, 257 gróf, 305 báró és 722 lovag, 
647 prédiketumos nemes és 1874 közönséges 

evon:. A közös hadügyminiszterium hivata- 
los kimutatása a hadseregnél előfordult ön- 
gyilkosságoktól és az egészségi viszonyokról 
most jelent meg. A kimutatásból kitünik, 
hogy a mult év deczember honapjában ma- 
gában 28 öngyilkosság történt, véletlen 
szerencsétlenség következtében öt ember 
halt meg. 

Egy hónap leforgása alatt tehát 88 em- 
ber mult ki e.a lal. aél ete- 
gedések íz- deczemberben 17.748 velt, 
ezek közül 78 ember meg is halt. A megbe- 
tegedések közölt legnagyohb számmal voltak 
a testi sértések, összesen 1747, azután mell- 
és tüdőbeteg 1810, bujakóros 1120, gyomor- 
bajos 1097. : 

A kimutatás azután az egyes helyőrsé- 
gek egészségi viszonyait tünteti. fel. ÁA na- 
gyobb helyőrségekben (hadtestszékhelyek) a 
megbetegedések0/,-ai a helyőrség létszámához 
arányitva a kővetkezők: Zára 104, Lemberg 
88, Zágráb 88, Grácz 79, Bécs 69, Temesvár 
69, Nagyszeben 67, Prága 66, Budapest 62, 
Pozsony 59, Przemysl 58, Szerajevo 58, Krakkó 
48, Josefstadt 36, Insbruck 35, Kassa 38. A 
megbetegedések után itélve tehát Zára a leg- 
egészségtelenebb, Kassa pedig a legegészsés 
gesebb helyőrség. Budapest a kilenczedik. Te- 
mesvár a hatodik, Nagy-Szeben a hetedik, 
Pozsony pedig atizedik helyen áll a sorban. 
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l897éprilisl ... költő nem feledkezett meg arról, kinek sze- 
retete a bölcsőtől férfi koráig őrködött fe- 
lette. 

Mert Pósa most csakugyan ünnepelt 
költő. Neve országszerte ismeretes. Az ő gyer 
mekverseit tanulják mindenütt; az ő nevét 
minden gyerek tudja: szereti is, bár soha- 
sem látta, szereti mert azok a versek, a me- 
lyeket az ő könyveiből tanul, azt sugják: ió, 
nagyon jó embernek kell lennie a ki irta. - 
Az ő lapja igazi öröme, boldogsága a gyer- 
mekeknek, csodálkozhatunk-e tehát, ha or- 
szágszerte Pósa bácsi a neve ? 

De jól tudjuk, hogy ma már ő a leg- 
jobb népdalköltőnk is; hazafias versei is meg 
megcsendülnek néha a lapokban, egész társa- 
ság veszi őt körül a főváros iró és müvész 

Édes anyám. 
BPósa Lajos legujabb költeményei. - 

t Ugy szeretné, mint Pósa Lajos. Isten 
y0 edotta őt fényes költői tehetséggel, ra- 

szellemmel s ő a tehetségét egészen a 
m.inyeknek szentelte. - Leszállott hozzájuk, 
egtanulta, hogyan kell az ő hangjukon be- 

1 irta-irta azokat a szép gyermek ver- 
melyeknek nyelve olyan egyszerü, olyan 

A en, hogy önkéntelenül megragadja az 
szivét. Szereti is az ifjuság, mert el- 
őt kedves Pósa bácsijának. 

A ki a gyermekeket annyira szereti, an- 

édes anyját is nagyon kell szeretnie. 
olyan közel tudott férközni az ifju szi- 

Az nem feledhette el az időt, mikor 
8 esőben feküdt s mindig egy jó an- 

rködött fölötte, ki altatgatta szóval, al- 

a dallal s kit mikor felébredt, mindig 

előtt látott : az édes anyát. S Pósa La- 
m is feledte el, mélyen a szivébe zárta 

képét, kinél jobban senki sem tudja 
eal etni s most mikor már sok év nehe- 
ö.z vállaira is, férfikora delén egy 

et adott ki, melynek czimlapján arany 
1 Ivéve ez az egyszerü kis czim 

anyám. 

het benne ? Fölnyitjuk s szemünk 

őszinte lelkéért, jó szivéért. 
De ez a szeretet nem elégiti ki az ő lel- 

két. A nagy város zaja néha unottá válik rá 
nézve, mert nem az a nap süt ott s az ég 
boltja sem olyan kék, mint otthon; szivhez 
szólóbb, édesebb nyelv zeng az eke szarva mel- 
lett; didergott az ő lelke és haza száll mele- 
gedni, szép virágos napkeletre; visszavágyik 
sokszor szülőföldjére, oda, hol játszi kedvvel, 
friss erőben kanyarog tova, mosolygó, kies 
völgyön keresztül a kis Balog, visszavágyik a 
szülői házhoz, az édes otthonhoz, a szerető jó 
anyához. 

Milyen boldog a költő az ő körében, 

des 
Mil 

Az a faluvégi fehér kis ház drágább neki, 
mint a legszebb palota, mert ott lakik az ő 

édes anyáról, az édes anyához Az ünnepelt édes anyja. Ott pihen meg az ő lelke, ott van 

az igazi poésis számára. Olyan édes neki szü- 

llőföldjén egymagában őgyelegni erdőn, me- 
zőn, ugaron. 

Összejár minden bokrot, vadvirágot szag- 

gat meredek part oldalban, hova távolról in- 

teget a falu tornya s oda csillog a Balog 
kanyargó vize. Fölkeresi mindennap a szilaj 

csikóst a kerek erdőn, s ez a szálas pásztor 

ember az ő édes apja. Elbeszélget vele pipa- 

szó mellett, órák hosszat a régi szép időkről; 

vasárnap a pap helyett prédikál a templom- 

ban, elmegy esténként a fonóba, a hol szives 

Fogadj Isten -nel várják; majd haza megy, 

hol édes anyja várja őt, elmesélget neki sok 
szép történetet. Ime, ez az ő világa, ez az ő 

boldogsága. Itt éled fel az ő kedve, itt pen- 
diti meg néha-néha lantját. 

világából, mert mindenki szereti őt egyenes, És Pósa Lajos nem válogat sokat, meg 
énekel az ő egyszerü népies hangján min- 
dent, ugy mint gyermekverseiben. A kedves 
szülőföldet a mosolygó kies völgyben ép ugy 
megénekeli, ő mint az első csizmát, melyet 
anyja hozott neki a miskolczi vásárról. Az 
édes otthontól való fájdalmas megválást ép 
ugy, mint a karácsonyi mákos-diós kalács- 
sütést, a házi cziczát, fecskét, golyát, Csákó 
tehenet, Bodri kutyát, a felhőket, vagy a kert- 
ben nyiló orgonavirágot. 

Megszólal a déli harangszó, hivogatva 

a toronyból, a költő megénekli, mint ballag 

édes anyja a kertbe, leszakaszt egy fodor- 

mentát, beteszi az imádságos könyvbe, ugy 

megy a templomba, hogy fiáért imádkozzék; 
majd anyja betegségéről emlékezik meg, mi- 
kor kétségbe esve félt, hogy elragadja tőle a 
halál, s kéri az Istent, hogy adja vissza sze- 

-
 

meinek tiszta ragyogását és sápadt arczának 
vidám mosolygását. 

de azért gondolatai vissza vissza szállnak is- 
mét az édes anyához, a szülői házhoz s el- 

mondja, hogy mindig bánja, a mért elhagyta 

kis faluját a csendes völgy ölében, boldogabb 

volna egy alacsony kis kunyhóban, sziveseb- 

ben őrizne nyájat az erdő szélén furulyázva. 
§ ha a fővárosban a hársfák alatt ráborul 
az alkony, ismét szülőföldjére gondol. A hár- 
sak alatt méla csend van körülötte... a 
csenden keresztül távol szülőföldje kis ha- 
rangja csendül, édes ezüst hangja szép ál- 
mokba rengeti - az akácz alatt ül édes 
anyja mellett... 

Ime a Pósa Lajos egyszerü, igaz költé- 
szete; ime az ,Édes anyám! 

S milyen egyszerü, milyen tősgyökeres 

magyar nyelven énekli meg mindezt Pósa. 
Ott született ő a nép között, ott ringatták: 

ott ta- bölcsőjét, ott tölt le gyermekkora s 

nulta ő el ezt a hamisitatlan magyar nyel- 

vet, a melyet annyira csodálunk nála. Eljött 

a nagyváros zajába, de nyelve semmit sem. 
veszitett népies zamatjából: tiszta, üde és. 

érintetlen maradt. 

lajdon teszi oly kedveltté költeményeit. Öröm- 
mel olvassuk, mert érezzük, hogy igazán nem- 

í 

A milyen egyszerü az ő nyelve, olyan megórdemli, hogy szeressük 
egyszerű a gondolkodásmódja is. S e két tu- legyünk res. 

zeti, mert érezzük benne a saját vérünk lük- 

tetését. Nincs ebben hamis hang, nincs ebben 
világfájdalom, nipcs ebben szentimentalismus, 

semmi idegen, a mit a külföldi poetáktól 
majmolt el a mai nemzedék s a mi egészen, 

l elbetegesitette ujabbkori költészetünket: ő 
Majd visszatér a városba barátai közé, megmaradt magyarnak. Eltanulta a népdal 

költészet sajátságait, s ez kiérzik minden 
költeményéből. Az ő verseit örömmel olvassa 
a nép is, mert Pósa a nép szája ize szerint, 

az ő nyelvükön beszél. 

Pósa pedig ma már csaknem egyedül 
áll ezen a téren. Mert a mai költők csak a 

külformákkal brilliroznak; ha akad is néha 
gondolat, azt olyan formába öltöztetik, olyan 

nyelven mondják el, hogy idegenkedik tőle, 
szivünk, lelkünk. Pósa pedig a formában is 

mester, verselése ellen a legszigorubb kri- 

tikus sem tehetne kifogást. stielső 

Az ő népdalait önkéntelenül tanulta el 
a nép; nem kérdezte, hol termett, ki irta, 
mert magyaros volt minden izében Ilyenek 

az ő édes anyjáról irt költeményei is. Hang- 
juk egyszerü, igaz, nyelyük magyaros: a nép 
is örömmel fogja olvasni. Ez pedig legszebb 
elismerés magyar költőre nézve. A ki ugy 
tud beszélni, a ki ugy tud dalolni, hogy ön- 

kéntelenül, azonnal megragadja szivünket, 
kinek minden verséből, minden sorából ki- 

érezzük, ez a mi vérünk, ez a mi lelkünk: 
és büszkék 

Barabás Ábel.



Kolozsvárt, 1897. ELLENZEK (302) 
Egy uri nő öngyikossága. 

Háromszores öngyilkosság. - 
A maga nemében páratlan öngyilkos- 

sági eset tartja izgatottságban Petrozsény és 
Lupény város közönségét. Bármely modern 
rémregény legvéresebb fejezetének beillene a 
törtépet, mely egy szép, fiatal uri nő meg- 
rázó tragédiája s a napokban játszódott le 
Luplényben. Egy meggondolatlan muló, tilos 
gyönyöre okozta a tragédiát, egy gyenge 
percze lett gyilkossává az ideges szép asz- 
szonynak . . . Csak egy rövid perczre feled- 
kezett meg magáról s a mikor a mardosó 
önvádhoz egy minősithetlen gonoszszáju lu- 
pényi iparos üldözése is hozzájárult, a min- 
dig becsületes fiatal asszony életével váltotta 
meg ezt a pillanatot. 

A széles körben mély részvétet és meg- 
döbbenést keltett esetről - mely nem szű- 
külködik ,érdekes" részletekben - a követ- 
kezőket jelenti tudositónk: 

A lupényi Viktoria-bánya hivatalnoka, 
Singer Jenő hosszabb ideig távol volt ott- 
honról a mult hetekben, de nejének megirta, 
hogy a hét végén hazaérkezik. A férj meg 
érkezett, de akkor már késő volt, imádott 
asszonyának csak holttestét találta. A fiatal 
asszony öngyilkos lett, egy órával férje ha- 
zaérkezte előtt. Nem merte bevárni urát s 
hogy mily görcsösen ragaszkodott a halálhoz, 
az a páratlan módja az öngyilkosságnak mu- 
tatja: mellyel szabadulni igyekzett szivós 
életétől. 

Délutáu fél hat órakor kellett férjének 
megérkeznis s a vizsgálat megállapitotta, 
hogy az asszony az öngyilkosságot négy óra 
után követte el. Talpig feketébe öltözött, 
magára zárta az ajtókat, meggyujtott két 
gyertyát és - imádkozott, mielőtt elvált 
volna az élettől. Ott talalták nyitott ima- 
könyvét az asztalon, mellette egy lerél - a 
ferjének. Rövid pár sor, bucsuzás, magya- 
rázat nélkül... 

Előbb elvérzése utján akarta kioltani 
életét, éles késsel mindkét csuklóján átvágta 
az ereket. Eregte azonban, hogy az hirtelen 
halált nem okoz, mellébe döfte a kést szire 
tájékán. Ez sem volt elég, nem talált jól a 
szurás, Erre fogta férje 9 mméteres kaliberd 
flóbert-puskaját, zsineget kötött a ravaszra, 
a csövet halántékához illesztette s lábával el- 
sütötte a fegyvert. A másik pillanatban kile- 
helte életét. Mikor Singer Jenő hazaárkezve 
feltörte a lakása ajtaját, neje összevagdosott 

testtel, vérében feküdt a padlón. 

Az eset nagy izgalmat és általános rész- 
vétet keltett az egész vidéken. Singerék kü- 
lönben a legboldogabb családi életet élték, a 
mi annál feltünőbbé és rejtélyesebbé teszi a 
szép fiatal asszony öngyilkosságát. Temetése 
az egész vidék őszinte részvéte mellett ment 
vége másnap. 

Kihivás a lámpák elé. 
Jászai Mari, ki jelenleg Aradon ven- 

dégszerepel a szinészeknek lámpák elé való 
kihivásáról a következő éreekes dolgokat 
irja : 

A közönség előtt talán nem lesz érdek- 
telen, hogy miképpen vélekedik egy szinész 

a kihivásokról. Meg ne rémüljenek, asszony 
létemre nem akarom a párbajra való kihi- 

vásról mondani el véleményemet - ámbár 
az a meggyőződésem, hogy ebben a kérdés- 
ben az asszonyok éreznek leghelyesebben - 

de én csak a mesterségembe vágó kihivásról, 

a szinpadon való kitapsolásról akarok egy két 

szót ejteni és megkérdeni az érkeklődőket, 
hogy nincs-e igazam? 

Sokszor láthatja a szinház-látogató kö- 

llálomra felületesen olyan 

zönség, mennyi izléstelenseg megy végbe e 
kihivásokat körül. Láthatja mindenki, hogy 
a jókedvü ifjuság mint csinál magának egy- 
egy jó tréfát, hogy egyik másik kedvenczét 
„csak azért is" egygyel többször kitapsolja, 
mint a másikat. Mi szinészek pedig, a kiket 
törvényünk kényszerit bármily tapsra meg- 
jelenni, ott hajtogatjuk magunkat, ha kel- 
lünk a nagy közöngségnek, ha nem, ha jux- 
ból, ha komoly jutalomkép hívnak js ben- 
nünket a lámpák elé. 

És hányszor vagyunk kénytelenek látni, 
hajlongás közben, hogy a higggadtabb közön- 
ség mint fordul tüntetőleg a tapsolók felé, 
minthayazt kérdeznétőlük: milelt már megint 
benneteket ? 

Továbbá igen kedves momentumai a 

kihivásoknak azok is, mikor éppen ott a füg- 
göny előtt kiáltanak a képünkbe egy másik 
nevet pl. egy olyan kollégáét, a ki már a 
fölvonás elején, vagy közepén elvégezte sze- 
repét, de a kit öltözőjéből kihivatni vagy 
elfelejtették, vagy fáradságosnak tartanak, 
hadd menjen a ki kéznél van, hogy mehessen 
a vas függöny. 

Ilyen jelenetek után aztán, az ugy is 

fölizgatott szinész pironkodva, nem 
fogcsikorgatva, kotródik az 

kerülve minden tekintetet, 
elől. 

A rendező intézkedik, a ki maga is 
szinész, felhevült, izgatott és rendeleteit ta- 

gondolomformán 
osztja; a szinész saját belátására és izlésére 
semmi sincs bizva. 

egyszer 

öltözőjébe 

futva a guny 

Hiában érzem én és köőnyörgök: ,de, 
gyerekek, hiszen ma nem tapsot, de füttyöt 

érdemlek: ne küldjetek a közönség elé, elsü- 
lyedek szégyenletemben 1 Vagy hiába ájul- 
tam el, vagy haltam meg az előző jelenetben, 
az a kis buta paragrafus kényszerit, hogy a 
netán szerencsésen előidézett illusiót szétfuj- 
jam, a közönségemet fölébreszszam hangula- 
tából prófán hajlongásommal. 

Haladjunk e tekintetben is a nagyobb, 
régibb szinházak nyomában. Milyen szép az 
például a londoni szinházakban, hogy ha a 
felvonás végén a taps igen tekintélyes: a füg- 
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a hordár és apró csecsebecsét czipel a szol- 

gáló. Ma aztán kitört a költözködési düh, il- 

letőleg a költözködési kényszer. Mert hiszen 

olyan ember nincsen széles e világon, a ki jó 

szántából költözködnék. 

De ha muszáj ! Százféle körülmény ját- 
szik közre, és hozza létre a muszájt. Vagy a 

háztulajdonos felcsapta a lakás árát, vagy a 

lakó rossznak találja a lakást és másfelé 
kell hurczolkodnia. Szóval nehéz is megmon- 
dani, hogy miféle körülmények okozzák, hogy 
minden esztendőben kétszer megmozdul az 
emberiség nsgy része megszokott vaszkából. 

Valami tudós azt mondotta elég böl- 
csen, hogy a költözködét tulajdonképen az 
a körülmány idézi fel, hogy az emberek köz- 
zül a legtöbbnek nincsen háza. Ime Kolom- 
bus tojása. 

Dehát legyen akármi az inditó ok, any- 

nyi bizonyos, a város nagy része ma az ut- 
czán dicséri az urat. A férfiak még csak va- 
lahogy megvannak. Ők ugy is a hivatalban 
töltik a napot s a költözködés fürügye alatt 
vendéglőkben jól ebédelve a rendesnél több 
bort fogyasztanak. Hanem az asszonyok. Raj- 
tok a teher. Ők ügyelnek minden szegre és 
mégis mikó: a régi lakásból az uj lakásba 
érkeznek, ugyanceak van hámulni való törött 
állapot bőven. 

Elinduláskor eltört a tükör és a szék- 

lába, utközben a divánkarja szakadt le és 
midőn az uj lakásba hurczolkodtak, a kre- 
dencz tört össze. 

Költözködés, félig leégés, azt tartja a 
magyar közmondás És csakugyan nem sok 
hijja, ha hozzávesszük a kárhoz a sok kia- 
dást é, a mi ilyenkor felmerül. Fuvarbér, 
napszám, takaritás, Egész, vagyon. Ehez jön 
a reparálás, mert hiszen a sok zuzódást ki és 
kell tataroztatni. 

Teremtő isten, még a bünét is megle- 
het bocsátani annak, a ki költözködni kény- 

gönyt fölhuzzák és az összes szereplők, kicsiny, 

nagy, mind ott áll szinpad mélyében; nem 

defiliroznak el két függöny között, melyet 

egy diszitő lebegtet a hátuk mögött és nem 

rángatják egymást jobbra-balra, a szerint, a 

mint egyik-másik erre vagy arra óhajt el- 
tünni, a mi néha igen-igen gyerekes osztoz- 
kodást idéz elő ott a közönség előtt. 

Higyje el a mi drága jó közönségünk, 

hogy ha a kihivás, ilyen formában, egy kis 
zsernokságnak tetszik is - nekünk szinészek- 
nek: kégyes, elismerő tapsaiért, - ha meg 
nem fogunk is rá jelenni - szivünk mélyén 
forró hálát fogunk érezni mindörökkön örök" 
ké! Oh mert ez a mi legédesebb táplá- 
lékunk! 

Költözködés. 
Kolozsvár, ápril. 1. 

Az utcza mindenfelé tele van czók mók- 

kal, az áprilisi nagy költözés már napokkal 

előbb előre vetette árnyékát. Már neháuy 
nap óta döczezan itt-ott a talyiga, erőlködik 

telen és ország világ szeme előtt indiscretil 
kenytelen kitálalni háza belsejét. 

De hát hiába. Meg kell lenni és nincs 
hatalom, a mi változtasson az állapotokon. És 
ti hajléktalanok vándoroltok tovább-tovább, 
döczögő stráfszekerek, taligás hordárok és 
gyalogjáró napszámosok után, kikre és a mikre 
rábiztátok házatoknak minden ingóságát. 

Minden döcczenésre megrázkodtok, mert 
soha sem lehet tudni, nem következik e be 
kedvencz butorotok összetörése, a melyet aszta- 
los keze nem enyvezhet össze. 

Tehát ma kinn vagyunk az utczán. És 
pedig pongyolában, mert hát csak pongyola 
az, mikor ingóságainknaak nem épen a mu- 

latós felét tesszük ki közszemlére. Jó szeren- 
cse, hogy a költözködésnek ez a legkönnyeb- 
ben elviselhető csapása, de akárhánynak ez 
is bántja a hiuságát. No de az nem baj. A 
mi csak a hiuságnak kellemetlen, azon nem 
ütközik meg senki 

És ti erőlködő hordárok, ti költöztető 
napszámosok, ti mégrakodott teherkocsik és 
hurczolkodó cselédek, vigyázzatok a szegény 
recsegő butorokra és kiméljétek a nyomoto- 
kat aggódó félelemmel kisérő gazdasszonyt, 
mert a férj uram az ma nem megy estig a 
háztájára, hanem egy rettenetest ebédel a 
vendéglőben az ismerősek, vidám, gondtalan 
társasagában. 

1 

A pezsgős „Itthon estély. 
- A hol a „Domino" dominált. - 

Tegnap velt az erdélyrészi irók és mü- 

vészek körének utolsó estélye a Központi Szál- 
loda emeleti termében. Az estélyen szép számu 
közönség volt; jó hangulat uralkodott min- 
denütt s az estély vig pezsgőzés kö- 
zött folyt le. Igy bucsuztatták el a kolozs- 

vári hirlapirók az „Itthon" estély közön. 

ségét. 

A hangverseny műsorának első pontja 
Senger Gusztávnak, a honvéd-zenekar tag- 
jának celló-szólója volt. Senger Servaisnak 
,Souvenir de Spaa" cz. cello-concertjét adta 
elé vonós kiséret mellett, annyi szépséggel, hogy 
a hallgatóságot egészen lekötötte. Mezei 
Mihály a Nemzeti Szinház tenoristája, Schu- 

bert dalokat adott elő sok érzéssel. Majd a 

honvéd zenekar hat tagja, Pilnacek Já- 
nos, Bresina Lipót, Koub a Pál, Ta- 

kács Mihály, Senger Gusztáv és Tej- 
tek János játszott el egy franczia anintettet, 
Gillett Ernőnek ,Dörgettyü" czimü bájos mü- 
vét Borsay Samu karnagy vezetése alatt 
nagy hat ssal. 

A hangverseny leghatásosabb pontja azon- 
ban mégis a ,A pezsg ő" volt, mely az egész 
hallgatóságot felvillanyozta és jó hangnlatba 
hozta. Nehogy olvasóink sokáig tévedésben 
legyenek, sietünk kijelenteni, hogy , A pezsgő" 
ez alkalommal nem a Muray Károly vigjá. 
téka volt, nem is valami monolog, vagy dia- 
log, vagy isten tudja miféle log", hanem 
valóságos jó magyar pezsgő, mely bőven folyt 
az asztaloknál. 

Bort, sőrt nem ivott senki. Ilyesmi nem 
történt meg a tagnap: itt valósággal a 
„Domino-dominált, mert igy hiv- 

ják azt a pezsgőt, a mi a tegnapi műsor 
legérdekesebb pontját képezte s mely alka- 

lommal mindenki meggyőződhetett, hogy a 

Braun budapesti pezsgőgyáros Do- 
mino" pezsgője a legjobb, legkellemesebb 
pezsgő s előnyösen versenyez minden magyar 

pezsgő gyártmánynyal. 

A haugverseny után táncz következett, 

mely pezsgő" jó kedvvel folyt az éjféliórá- 
kig s igy az est méltó befejezése volt az 
idei Itthon estélyeknek, melyeknek fő- 
ésnem fő rendezői most nyugodtan pihenhetik 

senek a jővőre. (á.) 

MINDENFELE. 
Kolozsvár, április 1. 

- Kessuth Lajos temetése. Ma 
van Kossuth Lajos temetésenek évfor- 
duló napja. Április első napján. Az ég 
kora reggel borus volt, majd perme- 
tezni kezdett, reggel 8 óra tájt azon- 
ban egy-két óra negyedig tartó nap- 
sugár váltotta fel az esőzést. Ilyen volt 
az időjárás Kolozsvárt, 1894. ápril 1-én 
tartott temetési napon is. E naponte- 
metett az egész nemzet. Temette apos- 
tolát a szabadságnak, megváltóját a 
magyar nemzetnek. Temette azt afér- 
fiut, a ki a magyarnak mindazt meg- 
adta, a mivel hajdani nagyságát, ha- 
talmát, önállóságát és függetlenségét 
visszavivhassa. Önmaga ezekkel szem- ! 

ki rendezői fáradalmaikat, hogy erőt gyüjt- 

viselőházi elnök, Tisza Kálmán, Darányi 

ben még hazáját is elveszitette s sze- 
gényen, számkivetésben halt meg. Egy- 
ben volt gazdag Kossuth Lajos: abban 
a szeretetben, a melylyel a nemzet h 
fiai iránta mindig viseltettek. Ezt a 
szeretetet most a fájó és kegyeletes 
emlékezet váltotta fel s minden ho 
legszebben, legigazabban, legkegyele 
sebben ugy ünnepli meg a haza nagy 

halottjának emlékét, ha e napon is, a 
temetés évtorduló napján, lelkében fo- 
gadást tesz, hogy tántorithatatlanul kő- 
vetni fogja azt az irányt, a mely 
Kossuth Lajos a nemzet fiainak a ha 
javára irányuló munkálkodásra nézve 
kijelölt. Ma, a temetés napján milli 
óhajtását tolmácsolva mondjuk, hog 
áldott legyen a nagy halott emlék 
zete és éljen és uralkodjék hazánk t 
lött mindenha az ő szelleme! 

- A kolozsváriak küldöttsége Pozsony- 
ban. Kolozsvárról a pozsonyi koronázó emlék 
szobor leleplezésének ünnepségére a Ferencz: 
József Tudomány- Egyetem részéről maga a 
Rector Magnificus dr. Farkas Lajos, minisz 
teri tanácsos s a magyar tudományos Aka- 
démia tagja fogja vezetni a küldöttséget, - 
melynek tagjai közt lesz dr. Pisztóry Mór is. 

- Az öt szerencsétlen árva javára 
Szacsvay Sándor 5 forintot, Clauzer Adolf 
1 frtot, Keresztesy József 50 kr és N. N. 50 k1t 
adományoztak. 

- A Tisza-Korbuly-ügy. Gróf 
Tisza István és Korbuly József segédei a tegzz 
napi nap folyamán ismételten találkoztak, de 
mindeddig megállapodásra még nem jutottak, 
mert Tisza Itván gróf segédei kardpárbajhoz 
ragaszkodnak, ezt pedig Korbuly segédei nem 
akarják elfogadni, mert Korbuly karja átvan 
vágva és igy Tisza István vele szemben nag 
előnyben van. Az ügyben valószinüleg feg. 
ver-biróság fog dönteni. A párbaj vagy m 
ma, vagy holnap fog végbemenni, miv 
Tisza Istvannak holnap elodázhatatlau dolg. 
van Bécsben. 

- Benke Gyula lemondása. Biztos for- 
rásból vett értesités szerin Benke 
kérdivásárhelyi kerület országos képviselője 
kinek összeférhetetlenségi ügyét tegnap tár- 
gyalta és intézte el kedvező módon az össze 

férhetlenségi bizottság - lemond mandát 
máról. A képviselőségért azzal fogja magá 
kárpotolni, hogy az osztrák-sorsjáték rész- 
vénytársaságnak igazgatója lJesz. 

] - A reformátusok konventj 
A reformátusok egyetemes konventje tegnai 
1 délelőtt tiz órakor kezdődött a Lónyay-utci 
gimnázium disztermében. Ott voltak : Bánff 
Dezső br. miniszterelnök, Szilágyi Dezső ké 

nácz miniszter, Szász Domokos, Szász Károl 
Kiss Albert püspökök, tőbb országgyülési kép- 
visolő és más előkel/ség. A konventet Ku 
Bertalan püspöknek, a konvent egyházi el 
nökének imája előzte meg. Tisza Kálmán, a 
világi elnök bejelenti Vályi János tiszántu 
főgondnok halálát, mire a konvet jegyzőkönyv 
ben fejezte ki a veszteségen való fájdalmát. 
Kun Bertalan püspököt születésének nyolcz. 
vanadik évfordulóján jegyzőkönyvileg üdvöz 
lik. A konvent azután áttért a napirendr 
Kenesey Béla jegyzőű bemutatja a közalapi 
végrehajtó-bizottság jelentését. Fejes Ist 
fölpanaszolja, hogy a konvent határoza 
nak végrehajtása sokszor fönnakad, mert 
végrehajtóbizottság nagyon meg van terhelv 
muukával, György Endre egy központi iroda 
szervezét ajánlja. Tisza Kálmán elnök kéri 
fölszólalókat, hogy egy ily iroda szervezé 
czéljából dolgozzanak ki formaszerü javas 
tot. Dégenfeld József gróf azt kifogásolja, 

Tiszbe. 
- Angol regény. - 

Az ,Ellenzék" számára forditotta : AMICA. 

t
 

IV. 

(Folytatás ) (9) 

A gyermekek szemei oly változók, vá- 
laszolá ö.phen. Ha először kékek, későb. 
ben rendesen sötétebb szint váltanak. Ő szép 
gyermek, de egy geeppet sem hasonlit a sze- 
gény megboldogult Tiszbe kisasszonyhoz, ta- 
lán az atyjára ütött. 

Fergus megrettent. 

- Én ugy találom, hogy egyikhez sem 
hasonlit, válaszolá gyorsan; de szép gyer- 

mek. ekkor a kis leány felé nyujtotta a 
karjait. 

- Jön hozzám a kis Baby? - kérdé 
nyájasan. 

A gyermek nevetett és a fejét rázta és 
valamit válaszolt, de oly érthetetlen nyelven. 
a mi nem volt sem íranczia, sem angol, de 
mind a kettőnek a zagyvaléka. Fergus azt 
képzelte, hogy a ,Baby' ée ,Ciol" szavakat 
megkülönböztette, 

Stephenshez fordult. 
- Mit mondott ? Maga meg tudja ér- 

teni ? 
- Nem én Sir, egy szót sem. 
- Édes kicsikém, gyer ide! 

s Fergus ismét kinyujtotta a karjait, 
és az alkalommal a gyermek kegyasen meg- 
engedte, bogy a kocsiból kiemelje, és vidá- 
man nevetett, midőn Fergus a vállára ültet- ! 
te. A Fergus gomblyukában levő piros rózsa- / 
bimbó magára vonta a gyermek figyelmét 
és utánna kapott. 

- Joli, joli! mondá. 
- Ázt gondolod? Nesze édes! mondá 

Fergus és megfeledkezye arról, hogy az a 

Hágár ajándéka volt, kivette a gomblyuká- 
ból a virágot és a kis leány kezébe adta. 
Hágár, gyer ide és csókold meg, - mondá, 
csókold meg a kis testvéredet! 

De Hágár hátta huzódott. Szürke sze- 
mei kitágultak és elsötétültek, a harag vihara 
vonult át arczán. A lábával topintott a földre. 

- Nem megyek! nem csókolom meg! 
Nem akarom testvéremnek! Neki adta a ró- 
zsámat, és én gyülölöm őt! mondá, szenve- 
delyes hangon. 

És mielőtt Fergus válaszolhatott volna, 
ott hagyta őket, és a kert végén levő ked- 
vencz buvó helyére futott 

Stephens és Fergus és Lewisné, a ki 
most hozzájuk csatlakozott, mulató meglepe- 
téssel néztek egymásra. 

- Rosz gyermek! Ezért meg kell bün- 
tetnem, mondá Lewisné; de, az már szent 
igaz, tevé utána mentegetőzőleg, hogy nem 
tudja elviselni azt a gondolatot,-hogy az őn 
szeretetében vetélytársa legyen. 

- Szegény kis leány! De nem szabad 
megengednünk, hogy a kis Tiszbe iránt el- 
lenszenvet érezzen. Fergus egy pillanatig ha- 
bozott mielőtt a gyermek nevét kimondta. 
Az nem volna jó, folytatá. Megyek utánna, 
és békét kötök vele. 

Fergus sokkal bájosobbnak találta ezt a 
dolgot, miut a hogy gondolta. Hágár egy 
ideig nem akart megvigasztalódni, sőt a 
Fergus mentségeire nem is hallgatott. Azon- 
ban egy idő mulva lecsillapult haragja, a 
kölcsönös megbocsátás és szeretet csókját 
elfogadta és visszaadta, és visszament Fergus- 
sal a házhoz, és abba is bele egyezett, hogy 
Tiszbét a gyermek szobába vezesse, és annak 
a kincseit megmutassa; pártfogói helybenha- 
gyással hallgatta azokat az örömkiálltásokat, 
mikre a fiatalabbik gyermeket a hinta-ló és 
a diszesen felöltöztetett bubák látása ra- 
gadta. 

- Fergus, ő valóban csinos kis leányka 
és én magáért nagyou fogok reá ügyelni, 
mondá Fergusnak az ő nevetségas komolysá- 
gával. oly fiatal - folytatá - oh, oly 
fiatal! - hogy még nagyon keveset tudhat; 
de én megtanitom olvasni és irni és harisnya 
tartókat kötni. És ugy-e Fergus, maga vi- 
selni fogja azokat, midőn hosszu harisnyákat 
hord ? - És ő kötni fog magánek egy 
párt. 

- Az nagyon szép lesz töled és én öröm- 
mel fogom azokat elfogadni, válaszolá Fer- 
gus komolyan. 

Fergus Lewisnéval az ajtó közében ál- 
lott és vissza nézett a két boldog gyermekre, 
a mint fejüket egy képeskönyv felibe hajtva 
a barna és az aranyos fürtök összevegyül- 
tek, - és e kedves látványon örülve, mo- 
solygott. 

- Clanroyd ur, én azt gongolom, hogy 
ön teljesen meg lehet nyugodva. Ő boldog- 
nak fogja magát itten érezni, - mondá 
Lewisné. 

Fergus megrettent a szavaira. 
- Én, én azt reménylem, válaszolá ko- 

molyan. Az ő boldogsága lesz a feladatom, és 
most ő az első gon dunk. 

Anyi páthosz volt a hangjában, és olyan 
szomoru kifejezés a szemeiben, hogy Lewisné, 
a ki csak anyit tudott, hogy a kis Tiszbe a 
Clanroydné fogadott leányának a gyermeke 
volt, megdöbbent és meg volt lepetve. Fergus 
nagyon szerethette a gyermek anyját, gon- 
golá, ha az ő korában igy tud beszélni, és 
minden nagyobb baoldogságot ugy tekint, 
mint a mi reá nézve bevégződött. 

V. 
Tiszbe egy vidám dalt dalolva jött ke- 

resztül a csarnokon, és ment be abba a szo- 
bábs, mely egykor gyermekszoba volt, és 
most az ő privát szentélye és a papilak leg- 

szebb szobája volt. Tiszbének sok gombostü 
pénze volts jó izlése, és ő örömét találta ab. 
ban, hogy mindeniket a szobája diszitésére és 
butoraira pazarolja. 

Hágár asztal 
másolvá, 

- Hágár, mit csinálnál ha valaki meg 
akarna csókolni? kérdé Tiszbe. 

Hágár nevetett. 
- Attól függ, hogy ki bátorkodná azt 

megprobálni, volt a vidám válasz. Van olyan 
eset, hogy a könynyek zápora megengedhető 
volna. 

az mellett ült kótát 

- Ejnye, ejnye, mit mondana 
ha hallanná? Kérdé 
Tiszbe. 

- De mond csak édes, miért intézted 
hozzám azt a furcsa kérdést ? Meg csokolt 
téged valaki ? kérdé Hágár komolyan. 

- Nem éppen ! 
Tiszbe nevetett és elpirult és kihivóan 

kedvesnek és öntudatosnak látszott. 

- Tiszbe, mi történt? - kérdé Hágár. 

Tiszbe nevetett. 

- A fiatal Morton találkozott velem, a 
mint jöttem - nem éppen a rozson, oh, a 
világért sem oly regényesen, - csak a kavó- 
répás földön keresztül; márpedig a karórépa 
és az érzelgés is összeférhetetlenek, nem de? 
Fogadom, hogy sokkal hajlandóbbnak érez- 
tem volna magamat reá hallgatni és keve- 
sebbet nevetni, ha a karórépák helyett rozs 
lett volna. Elég az hozzá, ő találkozott ve- 
lem és egy ecsomó ostobaságot kezdett be- 
szélni. 

- Mit mondott? 

- Azt mondta, - válaszolá Tiszbe, - 
hogy én vagyok a napsugara és a szeme fé- 
nye, életének a vezér csillaga, hogy nálam 
nélkül az elet kietlen pusztaság lenne, hogy 
jól meggondolva, a halál kivánatosabb volna 

anyád 
szigora hangon 

letes asszony' 

és több ilyenféle természetü ostoba megjegy- 
zéseket tett. 
És te mit mondtál? 

- Azt moudtam neki, hogy már töb- 
ben tettek hasonló természetü nyilatkozato 
kat, - válaszolá Tiszbe és barna szemei szik 
ráztak a hamissagtól és pajzásnágtól; és az 
hittem, hogy azok mind egyformán őszinté 
voltak és hogy attól félek, hogy ha fénysu- 
garaimat kizárólag csak az egyiknek az ut 
jára összpontositom, a többieké ez által ár- 
nyékban maradna, tehát tanácsosabbnak 
gondoltam mindegyikére egyenlő fénnyel st 
garazni. 

- Tiszbe, azt mondani kegyetlenség 
volt. Hát aztán mi történt ? í 

- Oh, nevetséges izgatottságba jött és 
- és - képzeld a szemtelenségét, meg akart 
csókolni! Ekkor olyan nyaklevest kapott tő 
lem, hogy csak ugy csattant, mire sértet 
méltóságának az érzetében duzzogni kezdet 
s a tejes száju buta indiotát ebben az áll: 
potjában hagytam. Az én véleményem szer 
ideje, hogy az oskolába viszsza menjen 
nulni. 

- Az én véleményem szerint ideje, h 
a gyámnokod haza jőjjön és utánnad nézzen, 
mert valóban érzem, hogy érted felelősséget 
viselni, nagyon sulyos kezd lenni, - m 
Hágár komolyan. Tiszbe, te csak tizenkile 
éves vagy és ez a negyedik házassági aján 
a mit visszautasitottál. 

- Az ötödik édes, az ötödik! Babér 
koszorumból egyetlen egy levelet sem en 
dek kitépni! Ugy látszik, hogy te elfelejtet. 
ted azt a kopasz fejü vén papot, a ki kar 
esonykor jött ide és mielőtt egy hetet töltött 

l a háznál, megkérte a kezemet és a ,Tisz 
czim méltóságát felaj 

-
-
-
-
 

lotta. 

(Folytatása következik.) 
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zükre megszavazott segitséget. Máskor 
őtt kiutalván yoznák az összeget, kérdezzék 

e az illető egyházat, vajjon elfogadja-e a 
gitséget. Ezt az inditványt elfogaoták és a 
zalápi végrehajtó bizottság jelentését is tu- 
rásul vették. - A konvent tanácskozása 

A angol királynő vagyona. 
angol királynő, a mint hirlik, uj végren- 
etet készit. Az, a melyet 25 évvel ezelőtt 
meg, már nem felel meg a viszonyoknak, 
az örökösök egy része meghalt és muj 

onok is születtek. A gondos királynő pe- 
ezekről sem akar megfeledkezni. Viktória 

h lynő vagyonát 200 millió forintra becsü- 
A mi nagy összeg, ha tekintetbe vesszük 

hey az elhunyt királyok után rendesen az 
gol nemzet fizette az adósságokat. Igy még 
ktoria királynő nagybátyjáért, IV. Györ- 
rt és IV. Vilmosért is az angol parlament 
azta meg az adósságtörlésre szükséges 

zegett A királynő vagyonát takarékos 
tmódjával szerezte. Jövedelmét a czivillis- 

an kivül Lancaster herczegség jövedelme 
pezi. A királynő férje is igen takarékos 

volt és évi 350,000 frt jövedelméből 
0 frtot mindig féretett. A vagyon leg- 

gyobb részét azonban azok a telkek képe- 
A melyeket 40 év óta óriási árkülömb- 
tett értékessé. 
= Borzalmas szerelmi dráma. 
den - mint onnan irják - véres sze- 
tragédia játszódott le, a melynek min- 

V. Tészlete megrázyan borzalmas volt. Egy 
1ga József nevü asztaloslegény régóta ül- 

szerelmével Brodi Samu ügynők szép, 
lsányát. Varga a leányt megleste, mi 
a lépcsőházból kilépett. Ott földhöz 
A nyakát a csigo lyáig átmetszelte, 

D a véressholttestet a szülék elé dobta 
szobába, a mely a gyilkosság szinhelyé- 
om lépésnyire volt. Az embertelen 
a tett elkövetése után hazafutott s 

máron a saját nyakát metszette el és 
et ? 

áü 

=Koelera neostras Diós-Győrtt. 
Győrből sürgönyzik, hogy Schwarcz Mó- 
ott a napokban hirtelen megbetegedett 
ghalt Az orvos halottkémi vizsgálata 
apitotta, hogy Schwarczné korela nost- 

halt meg. A városban sürgösen meg- 
az óvintézkedéseket. 
A hal-szezon vége. Ápruilis 1-től 

vége annak a halpecsenyének, mely a 
1 egyetemben a farsangi fánkot fölvál- 
Vége annak a tóknak, a mely a tartár- 

"al egyetemben minden művelt ban- 
mendjén helyet foglal. Vége a halpap- 
akt és a nepdal hiába fogja a kocs- 

mondani: ,Korcsmárosné halat-halat 
kend!. . . Mert a korcsmárosné azt 
felelni: ,A halászati szabályrendelet 
ébeu április elsejétől kezdve a kecsege, 
Ponty, viza tök és a rák árulása és 
ata tiltva van és az ellen vétők setb. 
A lendoeni kabai asszonyok. 
A londoni asszonyok között soka ,ka- 

os Ony, hát az ottani czukrászdák való- 
vószobákat rendeztek be a konyakozó 

ozó hölgyek számára. De a mérték- 
egyletek ennek a nyomára jöttek és 

lvitték a hatóságnál, hogy ezentul a 
zdákban szeszes italt mérni nem sza- 
ost már e hölgyek a gyógyszertárakat 

fel, a hol mindenféle sziverősitő van s 
jadlon szoba áll rendelkezésükre. Azt 

; k különben, hogy Londonban már akadt 
Jógytárlátogató is, a ki delirium tre- 

en szenved. 

Leánykérés Khinában. A khi- 
pl általában ismeretes, hogy nem udva- 
mberek és roppant müűvészetet tudnak 

önmaguk kisebbitésében. Nem tér- 
a szokástól a léánykérésben sem, a 
uságot tesz a következő levél. mely- 
Apa szomszédjának leányát kéri fia 
levél következőleg hangzik; „Tér- 

4esdeklek hozzád, hogy ne vesd meg 
TŐ és legalázatosabb kérésemet, ha- 

hallgasd meg alázatos szavaimat. Add 
nyodat fiamhoz, a legalázatosabb rab- 
és enged, hogy a selyemszállal össze- 

fiatal pár a legnagyobb boldcgság- 
1. Ha eljön a szép tavasz, átadom 
mat és egy pár ludat viszek ne- 

,hogy végtelen és állandó 
Teménykedjünk és teljesedjék az 
zsenjálisan szerető fiatal pár min- 
tása. Még egyszer térden állva kö- 

. hozzád, hogy fogadd jó szivvel e 
6s nyugtasd kegyelmesen tükörsima 

sorokon. A menyasszony apja 
tilusban válaszol és kijelenti, hogy 

neme, unya leányát szivesen nőül adja 
! hog ifjuhoz, egyszersmind gondoskodni 

§7 nem fogja teljesen ágyak, gyapot- 
ajtök, és fülöniüggők nélkül a há- 
évébe engedni. ; 
l Pári.i emberirtó. A lon- 

bü Imetző filantróp volt ahoz képest 
inügyében most tartják meg Páris- 

del gyalást. Boislen orvos 1890. 
intézetet tart fönn, a melyben majd- 

lag nőket kezelt. Kideritették, 
műtét közül 26 halállal végződött. 
ek akkor vetettek véget, a mikor 
on Georgette nevü leányt operált 

8 a leány kedvese, Mansuay, a ki 
sber volt, öngyilkossá lett Man- 

pkiismereti furdalás üzte a halálba, 
tá Georgettat, hogy Boisleux- 

1 tnéget A leány egynői sza- 
t volt alkalmazva és állását féltette 
hallgatott végre kedvesére. Külön- 

1 fordult volna orvoshoz, - a 
level bizonyitja, a melyben többek 
J8 tansu ynak: 

ositlak, hogy boldoggá tenne, 
Iröuek enne tőled. Egy cseresnye- 

sem tartom mind azt ahülyét, 

az egyházak gyakran nem fogadják el l a kit ,világnak" szoktak nevezni. Mindent a , megteszek, hogy gyermekünk föntarthassa 
magát és elhiheted hogy nem lesz a legbol- 
dogtalanabb azok közt, a kik születnek. 

Boisleux vádlott-társa egy La Jarrige 
nevü orvos, a ki a Georgetten végezett mü- 
tétnél közremüködött, de a ki tagadja, hogy 
ismerte volna a leány állapotát. A vizsgálat 
folyamán egy izben maga is három órai 
mészárlásnak nevezte a műtétet. 

Csodálatos. hogy ezt az ügyet nem tár- 
gyalják zárt ajtók mögött. Valósággal haj- 
meresztő részletei vannak és a vádhatóság 
már az első napon is Boislenxnek több bor- 
zalmas ,mütétét" ismertette. 

- A török nő- Törökországba is 
eljutott már a civilisatió. Egyelőre csak ki- 
sebb körökben terjed, de az ember már találko- 
zik olyan nőkkel is, a kiknek teljesen euró- 
pai müveltségük van. AbdulHamid legfiatlabb 
leánya, Leila, zeneileg igen képzett; Leila 
Hanum, Izmail pasa leánya franczia, olasz 
és német költeményekből fordit. Fuad pasá- 
nak egy unokája pedig teljesen európai élet- 
módot folytat. Vendégeit fátyol nélkül togadja, 
leányait lovaglásra is tanittatta, A művelt 
gondolkozásu asszony izlése nem terjed na- 
gyon a törökök között. Szinházba, hangver- 
senybe nem járhat a török nő. Legfeljebb, 
ha Karióba utazik. Ott már lóversenyekre is 
járnak az asszonyok, Nazalai herezegnő egy 
izben férfiakat is hivott magához ebédre. A 
A herczegnő Konstatinápolyba is ellátogatott. 
Itt is meghívott egynehány férfit. A szultán 
mikor ennek hirét vette, Nazali herczegnőt 
azonnal kiutasitotta a Bosporus mellékéről. 

- A kinai anyósok. A kinaiak- 
nál az ópium a legelterjedtebb élvezeti czikk. 
Az ópium élvezet káros hatását azonban 
már annyi izben ismertették, hogy a legujabb 
használata kölcsönözhet e méregnek némi 
aktualitást. A kinaiak között ugyanis bor 
zasztó módon terjedt el az öngyilkosság, na- 
gyobb adag ópium lenyelésének segitsegével. 
Kulönösen a wei-hai-wei i vereség után volt 
nagy az öngyilkosok száma. Ting admirális és 
szá nos magas rangu tiszt vetett akkor véget 
élstének. Azonban a köznép is használja e 
czélra az ópiumot. Gyakran találnak fiatal 
asszouyokat anyosuk ajtaja előtt holtan A ki- 
nai asszonyok ugyanis házasság után a férj 
szüleivel laknak együtt s bizony nem ritka 
közőttük sem a perpatvar. A néphit ugy 
tartja, hogy, a kinek ajtaja előtt valaki ön- 
gyilkosságot követ el, azt lépten-nyomon ül- 
dözi az elhunyt szelleme A fiatal asszonyok 
öngyilkosságukkal tehát anyosukon állanak 
bosszut a sok bosszantásért. 

- Egy szép irásal biró ügyes 
könyvvezető ki magyarul és németül levelez 
a délelőtti vagy délutáni órákra foglaikozást 
keres. - Szives ajánlatok .gyors és pontos" 
ezimén e lap kiadóhivatalába kéretnek. 

Nyilatkozat. 
Az a kellemetlen ügy, a mely ifj. B. 

Bak Lajos mérnök ur és a kereskedelmi aka- 
démia között felmerült, a város polgármes- 
terének elnöklete alatt tartott értekezleten, 
kölcsönös jó akarat mellett amaina pon 
békéselintézést nyert. 

E nmegállapodásokból kifolyólag tudo- 
másra hozom, hogy az a növendék, a kinek 
ifj. B. Bak Lajos urra tett megjegyzése in- 
ditó oka volt ennek az egész ügynek, a mai 
napon két társával megjelent B. Bak Lajos ur 
Jakásán és tőle bocsánatot kért, kijelentve, 
hogy sértő szándéka nem volt. 

Az e hó 27-én történt sajnálatos és el- 
itélendő kihágás fegyelmi vétséget képezvén, 
a hibás növendékek, a tanári testület fegyelmi 
hatósága által az intézet fegyelmi törvényei 
alapján fognak megbüntettetni. 

Kolozsvárt, 1897. évi Márcz. 31-én. 

Kiss Sándor 
a keresk. akadémia igazgatója. 

Ismét filokszera ügy. 
Kedvelt lapunk keddi számában (márc. 

30.) közzétett hivatkozás kapcsán, hogy t. i. 
én fogok tájékoztatást nyujtani szőlőtulajdo- 
nos társainknak filokszerás helyzetünk s az 
ezzel járó teendők felől, ime következőkben ho- 
zom azt köztudomásra. 

Mindenek előtt szükséges tudni, hogy a 
Szentgyörgyhegyen két helyen t. i. a Feszt 
Sándor és három legközelebbi szomszédjában, 
- s Turcsányi Gyula és szintén három szom- 
szédja szőlőjében konstatáltatott a mult nyá- 
rou a filokszera 

A szomszédos ujhegyben pedig Baga- 
méri István és Gálfi józsefnél. A Nádasteré- 
ben a Borbély István és Kovács József szőlő- 
jében. A Brétfüben az ugynevezett veresol- 
dalban, vagy 8-10 párczellán, a Stőger ta- 
nárné, Lázár György és szomszédjain, - és 
a piárista pap - professzorok nagyterjedelmü 
szőlője északnyugati szögletecskéjében. 

Azért látjuk szükségét névszerint mu- 
tatni rá a veszélylepte helyekre, hogy az itt 
dolgozó munkásoktól őrizkedhessenek szőlő- 
birtokosaink. 

S hogy egyátalában ezekről a helyek- 
ről semminemü növényt ne merészkedjenek 
plántálni szőlőikbe vagy kertjeikbe. 

S még az ezen területeken való járás- 
tól is ovakodjanak, minthogy e bestia állat- 
kák még a lábbelikre, dolgozó eszközeinkre 
sőt kaczrunk mélyedéseibe tapadt földdel is 
igen könnyen átvihetjük a magunk nyomoru- 
ságára, 

. 

A kiket pedig a fátum mostoha keze l 
meglátogat, azok - ha még eddig nem tet- 
ték volna - mulaszthatlanul árt, a ki azo- 
kat a növésben, fejlődésben visszamaradt tő- 
kéket, a hol a fillokszerát fölfedeztük vala. 

Erre nézve tájékoztatni tudják, e szá- 
mosabb ügytársainkat, elébb jelzett hegyek 
tavalyi főhegygazdái, akkor segitségünkre ki- 
rendelt pásztoraik által. 

A szölőtövek a lehető legmélyebbről 
kiszedett gyökérzetükkel együtt, a helyszinén, 
nagy vigyázattal halomra hányandók és elége- 
tendők (semmi okon nem szabad a helyszi- 
néről elvinni); s az igy egyszersmind jó 
formán fölpuhitott föld aztán szénkénegezendő, 
s kapás növénnyel pl. torökbuza, paszuly, 
borsóval beplántálandó. Mely növényok aztán 
a nyár végén s esetleg még nyár közben 
gyökerestől kitépendők és elégetendők, hogy 
az esetleg gyökereikre vonuló fillokszérák 
szintén megsemmisittesenek. 

Az inficiált szőlő párczellák azon részét 
pedig, a hol a szőlő még szépen vegetál, már 
most, a tavaszon szénkénegezni kell s bőtrá- 
gyával s illetve mütrágyával s jó mély meg- 
munkálással segitni alá fejlődésükben. 

Ha pedig, az idő előhaladottsága okán 
a szénkénegezést, a még hiányzó anyag és 
befecskendező gépek miatt, kizöldülés előtt 
nem eszközölhetnők, halasszuk el azt a szűret 
utáni - s illetve befődés előtti időközre. 

A virágzás ideje ezalatt egyáltalában ne 
zavarjuk evvel a szőlő vegetatióját ! 

Esztendő ilyenkor aztán tavaszi befecs- 
kendést is okvetlenül fognak alkalmazni az 
inficiált területeken. 

Vannak ugyan fillokszera-mentő apos- 
tolok, a kik éppen nyárban pretendálják a 
gyéritési delgot; s pedig önmaguk bevallják, 
hogy ilyenkor annyira megérzi a szőlő, hogy 
azt nehány napon át lelankadtságával is mu- 
tatja. 

Ezt azonban s egyéb még ide tartozó 
dolgokat is következő más alkalommal fogom 
bővebben kifejteni. 

S most még csak azt kérem, hogy a mint 
egy vagy más helyen szőlőtulajdonos társaink 
csak neszét is vennék, a filokszera föllépésé- 
nek, sziveskedjenek bizottsági elnökségünknél 
jelentést tenni, hogy bajuknak alaposan 
utánna nézbessünk, s esetleg segélyükre 
jőjjünk. 

Szentgyörgyi Lajos. 

Szinház. 
A közönség érdeklődése a szinházi elő- 

adások iránt erősen megcsappant, ugy, hogy 
napról napra üres házak előtt játszanak a szi- 
nészek. Pedig ez a részvétlenség nagy kár 
épen most, midőn a szokott vendégszereplé- 
sek vennék kezdetüket, - mert az igazgató 
látva a közönség nagy közönyét a szinházzal 
szemben, bizonyára le fog mondani a vendég- 
szerepeltetésekről s igy egy nagy élvezettől 
lesz megfosztva Kolozsvár műpártoló közön- 
sége. Ha már városank bölcs tanácsa előbbre 
becsüli a czirkuszi mutatványokat a szinielő- 
adásoknál, mutassa meg Kolozsvár intelligens 
közönsége, hogy nem ért egyet vele s épp a 
szinidény végén nem hagyja cserben a szin- 
házat. 

Ha azt akarjuk, hogy Jászay Mari, Bla- 
háné, Márkus Emilia, Küty Klára lejőjjenek, 
mutassunk nagyobb érdeklődést az előadások 
iránt s akkor Megyeri igazgató bizonyára 
mindent elfog követni, hogy e kiváló müvész- 
nőket szinházunkban való játszásra megnyerje. 

Az estve is az Ideges nők" pompás 
előadását alig nézte nehány ember. 

A szereplők daczára ennek a legjobb 
kedvvel és animóval játszottak. Egyenként 
nem is soroljuk fel az egyes szereplőket, - 
mert mindegyik a legnagyobb gonddal és tel- 
jes sikerrel oldotta meg a feladatát. 

* 

Szinházi hirek. Pusztai Béla. Ki ne 
emlékeznék még Pusztai Bélára a ki maga 
volt a derü, a jókedv, ahkit a szinpadon, ba- 
rátai körében egyaránt környezett a pezsgő 
életkedv, az a mindenkit magával ragadó 
kedvesség, mely egyéni sajátossága volt. S ez 
a kedves bohókás fiu egyet gondolt s itt ha- 
gyott diadalt, vidámságot jóbarátokat és csa- 
ládot - s elköltözött oda a honnét nincs 
visszatérés s nekünk csak az emléke maradt. 
De ez az emlék feledhetetlen. Ennek az Em- 
léknek hódolt az igazgató, mikor, előadásra 
kitüzte az elhunyt müvész darabját, a Jani 
és Juczit, mely vasárnap este fog szinre ke- 
rülni. A darab csupa ötletes vidámság és 
kedvesség, igen sok jó szerep van benne, 
melyeket a társulat legjelesebb erői fognak 
játszani. 

Niob ét pénteken s szombaton megis- 
métlik. Ez előadásokra szelvények érvé- 
nyesek. 

Hubay Jenő, az egyetlen nagy ma- 
gyar hegedümüvész, kire méltán büszék le- 
betünk, mert egyik fényes diadalát a másik 
követi nyomon, egyaránt ünnepli őt saját 
hazája és a külfőld, április hó 9.én Kolozs 
várra jön s itt a szinházban egyetlen hang- 
versenyt ad. 

A kolozsvári művelt zeneértő közönség- 
nek kétségkivül nagy örömére fog szolgálni e 
hir. A müvész programmját pár nap mulva 
teszi közzé a szinház igazgatósága. 

Chinai házasélet. 
A chinai törvény az alábbi hét válási 

okot ismeri: magtalanság, buja magaviselet, 
az anyós iránti tiszteletlenség, pletykálkodás, 
lopás, féltékenység és rosszindulatu betegség. 

A chinai férfiu nem sokat válogat, ha 
nősülni készül. Egyik ifju igy nyilatkozott, 
mikor azt kérdezték tőle, hogy milyen felesé- 
get óhajt: ,Az nekem mindegy, akármilyen, 
esak buta és hóbortos ne legyen". 

A válások egyébként nem oly gyako- 
riak, mint azt a fönnti esetekből következ- 
tetni lehetne. A válópört többnyire házasság- 
törés okozza, de még ily esetben is igen ha- 
talmas tényező a nő családja, mely minden 
eszközt felhasznál arra, hogy a nőt nyilvános 
meggyalázástól megóvja. Chinában ugyanis 
a férjétől elválasztott asszony nem térhet visz- 
sza szüleihez, mert azok nem gondoskodnak 
többé az eljárásáról Az ottani gazdálkodási 
rendszer szerint ugyanis - legelsőbben is a 
szülök megélhetése biztosittatik: az esetleg 
fönnmaradó jövedelmet a nős fiugyermekek 
közt osztják meg; a leány gyermek semmit 
sem kap s hogy megélhessen, mielőbb férjet 
kell fognia. Ha a szülök elhaltak, a fiugyer- 
mekek, vagy azok nejei ugyancsak rátámad- 
nának, ha valamelyik vissza merne menni a 
szülői házhoz. 

fly körülmények közt persze a válás is 
nehezen megy, ha csak egy másik férj nem 
ólálkodik már az asszony mögött, hogy őt 
mindjárt nödl vegye. A válást többnyire köl- 
csönös megalkuvás után kérik a házasfelek, 
a melynél a nő minél több hasznot iparko- 
dik kicsikarni. 

Chinában minden ifjunak meg kell nő- 
sülnie. A szülők nem nyugszanak addik, a 
mig fiaikat meg neni házasították, mert ezt 
tartják legfőbb élethivatásuknak. A már /meg- 
nősült fivérek persze nem nagyon szivesen 
készülődnek öcscsük lakzijára, mert ez azt 
is jelenti, hogy a földeket ujra kell földara- 
bolni, pedig ugyis már elég kicsinyek arra, 
hogy egy-egy családot eltartsanak. Ez is oka 
annak, hogy a szülők még életükben ipar- 
kodnak a fiukat megházasitani, mert e vi- 
szákodásokat nagy tekintélyükkel elsimitják, 
Az teljesen mindegy, hogy a legény nyomo- 
rék-e, vagy olyan hibája van, a mi előre is 
képtelenné teszi a család-alapitására; epilep- 
tikus, hóbortos, félig, vagy egészen bolond 
legényeket is megházasitanak, föltéve, hogy 
a szülők jómóduak s a menyasszony szegény 
családját a választásukkal megtisztelik. Az ilyen 
természet ellenes házasságokból ered azután 
a boldogtalanság és botrány. 

Ezért oly gyakori ott az az eset, hogy 
a fiatal asszonyokat megszöktetik. 

A chinai lapok nem üzhetnek poli- 
tikát s igy legszenzácziósabb rovatuk a 
,Chronidus scandaleuse", melynek mindig 
van elég tárgya. 

Nem ritka eset az sem, hogy a férj 
eladja nejét. Ez többnyire csak a keserü in- 
ségben teszi a férj. Ha például valakit az 
adósok börtönébe vetnek s nem akad olyan 
barátja, a ki kezességet vállalna érte, az illető 
meghizza rokonait, hogy adják el a nejét s 
igy kiváltja magát a fogságból. A vásár 
persze ilyenkor a menyecske csinosságától és 
a terméstől függ. - Jóval gyakoribb eset 
az ugynevezett sólyomvadászat", melyet a 
chinaiak nagy furfanggal és szinte sportsze- 
rüleg üznek. Ha valamelyik vidéken rossz a 
termés, a szegényebb sorsu házaspárak kol- 
dustarisnyát vetnek a hátukra és fölkeresik 
a jó terméssel megáldott vidéket. 

A férj itt a feleségét „nővérének" adja 
ki s a jobb módu legénynek megvételre ki- 
nálja, mert nagy szükeégben szenved. Ilyen- 
kor mindig akadnak olyanok, kik olcsószerrel 
akarnak egy csinos életpárhoz jutni s az al- 
kut csakhamar megkötik. A nővér" forró kön 
nyek közt vesz bucsut fivérétől,, akit sohasa fog 
többé látni. De pár nap, vagy pár hét mulva, 
amikor szerit teheti, utánna szökik a férjé- 
nek. Az ügyes házaspár igen jól megszedi 
magát egy-egy ilyen ,sólyom-vadászat" al- 
kalmával, mert mindig akadnak tőkfilkók, 
akikre lecsapnak, illetve, akiket becsaphatnak. 

LEGUJABB. 
(Az Ellenzék" táviratai, telefon tudósitásai, 

és sürgöny-levelei.) ; 

Országgyülés. 

Budapest, ápril. 1. 

A képviselőház mai ülésén Kálmán Ká- 
roly bejelentette a Rosenberg incompatibili- 
tási esetét az Adriánál. 

Ezután megválasztották a auótabizott- 
ságot. - Majd nehány viczinálist szavaz- 
tak meg. 

Az összeférhetetlenségi 
bizottság ülése. 

Bpest ápril. 1. 

A képviselóház összeférhetetlen- 
ségi bizottság a ma két órát tanácsko- 
zott, az inkompatibilis ügyekben ho- 
zott határozot indokainak megszövege- 
zése végett. 

Ezalatt Szilágyi Dezső az ellen- 
zéki vezérekkel megálapodott a hol- 
napi felszólalások és határozati javas- 
latok terjedelméről és módjáról, ne- 
hogy azok a házszabályokba ütközze- 
nek. Az ellenzék névszerinti szavazást, 
akar kérni, de Szilágyi ezt nem fogja 
engedni. í 

Gróf Andrássy különvéle- 
ménye. 

Budapest, ápr. I. 
A „Budapesti Hirlap" szerint An- 

drássy Tivadar gróf, az összeférhetet- 
lenségi bizottság elnöke a képviselő- 
ház holnapi ülésén szintén külön véle- 
ményt fog beadni, melyben kijelenti, 
hogy a Tolnay, Benke, Sámuel Lázár és 
Neuman Ármin képviselői állása incom- 
patibilis. 

Ujabb összeférhetetlenségi 
esetek. 

Budapest, márcz. I. 
Holnap Várossy bejelenti a Tol- 

nai, Benke, Sámuel Lázárés Neumann 
ujabbi összeférhetetlenségi esetét, a 
mennyiben a bpesti takarékpénztár, 
melynek ők tagjai az országos két 
zálogkölcsön kizárólagos birtokosa. Az 
pedig az állammal szerződési viszony- 
ban áll, és a kamatlábat a miniszter 
állapitja meg. 

FPolgármesterválság 
Bécsben. 

Bécs, ápril. 1. ! 

Strobach polgármester lemondott állá- 
sáról, hogy helyébe Luegort fválasszák meg. 

Görögországból. 
Athén, ápril. I1. 

Vasos ezredes, a görög haderő parancs- 
noka táviratot intézett a görög kirá yhoz, a 
melyben panaszolja, hogy a tengernagyok 
megengodik a muzulmánoknak, hogy fegyve- 
reket kapjanak, mig a keresztényeket bom-. 
bázzák. Hazugság a tengernagyok azon álli- 
tása, hogy ők kegyetlenkednek. / 

A nagyhatalmak akecziója. 
Budapest, ápr. 1. 

A nagyhatalmak közt folyó tár- 
gyalások ugylátszik a végleges megol- 
dáshoz közelednek. 

Annak tudata, hogy Görögország Közremüködése nélkül a krótai kérdés 
állandó megoldása lehetetlen és a ké- 
nyes helyzet, melybe a nagyhatalmak 
az által jutottak, hogy a krétaiak vo- 
makodnak az autonomiát elfogadni: a 
nagyhatalmakat engedékenységre birta 
Görögországgal szemben. Mint itt tudni 
vélik a nagyhatalmak, most a következő 
pontok felett tanácskoznak. ' 

1. Krétának fejedelemséggé való 
proklamálása; 

2. Alkotmányos fejedelemválasz- 
tása, kit Görögország is óhajt; 

3. A szultán szuverenitása; 
4. A görög csapatok közremükö- 

dése a rend helyreállitásánál ; 
5. Megállapitása azon határidőnek, 

melyben a krétaiak gyülésre összehi- 
vatnának. 

Hivatalos helyen szerzett értesü- 
lés szerint Görögország hajlandó lenne 
e feltételeket elfogadni, ha a hatalmak 
a maguk részéről hozzájárulnak, hogy 
a görög törvények Krétában is beho- 
zassanak és hogy ott idegen csendőr- 
séget nem szerveznek. 

Ez esetben Gőrögország is teljesi- 
teni fogja a hatalmak kivánságait. 

Romániából. 

Bukarest, ápr. 1. 
Hir szerint az Aurélianu-kabinet 

a költségvetés letárgyalása után fog a 
válság megoldása tekintetében a ki- 
rálynál előterjesztést tenni. A királyi 

pár csak az ülésszak berekesztése után 
megy Abbáziába. 

Főszerkesztő : 

BARTHA MIKLÓS,. 
Felelős szerkesztő és laptulajdonos : 
MAGYARY WIHÁLY. 

Nyilttér. 
A n. é. közönségnek b. tudomására ho- 

zom, hogy fogászati mű-termemet, a 
Jókai-utczából a Főtér 3. sz. Simay-féle házba 
helyeztem át. 

Midőnia n. é. közönséget tudatni bátorko- 
dom, hogy a modern fogtechnika legremekebb 
speciálitásait is készitem, egyszersmind van 
szerencsém b. figyelmét legujabb, saját talál- 
mányu aluminium szájpadlásu fogs oraimra te- 
relni, - mely aluminium fogsorok rendkivüli 
könnyüségük, tartosságuk, soha el nem törő 
voltuk miatt minden eddigi (Kautschuk) fog- 
sorokat felülmulnak. 

A n. é. közönség további szives pártfo- 
gásáért esedezve, lelkiismeretes pontos és ol- 
csó szolgálataimról a jövőben is biztosithatom 
(3-8) Fekete Antal, 

műfogász, 
..........



Kolozsvárt, 1897. : 

KOLOZSVÁR AUTONOM ORTHODOX IZRAELITA 

Sz. 82-1897. Hirdetm én y. 
A t. hitközségi tagok ezennel értesittetnek, hogy a közelgő peszach-ünnep 

alkalmából a husvéti kenyér (maczosz) előállitása már megkezdődött.- A 
vevő közönség saját érdekében felkéretik, miszerint husvéti kenyérszükségletét 
mielőbb szerezze be, mivel az idén a husvéti kenyérsütés jóval az ünnepek előtt 
beszüntettetik, s igy a későn jelentkezők pontos kiszolgáltatásra nem szá- 
mithétnak. 

Megrendelések csakis a hitközség által engedélyezett sütődében (Hersch- 
kovics Jakab Zsidótemplom-utcza 1. sz.) fogadtatnak el. 

Egy kor. finom műlisztből készült kész pászka ára 33 kr. 
Vidéki megrendelések 5 kigr. tól kezdve elfogadtatnak és nagyobb vé- 

telnél árkedvezmény mellett pontosan teljesittetnek. 
Egyben figyelmeztetjük a t. hitközségi tagokat, hogy a husvéti kenyérnek 

idegen területről a hitközség engedélye nélkül való behozatala a fennálló magas 
kormányrendeletek értelmében tilos. 

Az engedély nélküli behozatalt vagy netaláni csempészetet szigoruan 
ellenőrizni és hatósági elkobozás altal megakadalyozni fogjuk. 

Kolozsvártt, 1807 évi márczius hó 25-én. 

Az aut. orth. izr. hitközség 
előljárósága. 

HITKÖZSÉGÉTŐL. 

260. (3-8) 

Z a 
s é . É 

Haszonbérbe adó birtok. É 
Kolozsvárboz közel 

540 hold tagositott birtok 
gazdasági felszereléssel együtt 

azonnal haszonbérbe adó. 
Dek- Részletes feltételek megtudhatók Somodi István 

ügyvédnél, Kolozsvártt, Sétatér-utcza 5. sz. g 
277. (1-6) 
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esesveseseleseseeeteeme 

; A kolozsvári közuti vasút 

szállitó-hivatala 
- elvállal .. 

költöztetéseket 
a legmérsékeltebb dijak mellett. 

Értekezhetni: a Központi irodában Belmagyar-utcza 6. m " 
é szám, I-ső emelet. a 271. (3-83) 

Ki beszél? 
bel- és külföldi gyapju-szövet é 
nagy raktára Belmagyar-utcza. é 

Halló! Halló! 
Reikovits H. 

A n. é. közönséghez! 
Ezennel van szerencsém a n. é. közönséget tiszteletteljesen értesi- ( 

) teni, hogy bevásárlási utamból hazaérkezve, e tavasz és nyári idényre ( 
a legdivatosabb és legfinomabb árúkat 

dús választékban sikerült jutányos árban beszerezni, melyek már rak- 
táromban vannak. 

Előnyös bevásárlásom azon kellemes helyzetbe juttat, hogy árúimat 
legolcsóbb árakban árusithatom. 

Több évi ittlétem alatt a n. é. közönség pontos és szolid kiszol- 
gáltatásomról meggyőződhetett, ennélfogva b. pártfogását ujólag kikérem. 

Kivánatra a legjobb szabók állanak rendelkezésemze. 
u Maradékok igen olcsón mindenkor kaphatók. zd 

Kiváló tisztelettel : 

nREovaa r.. é 

Az 1896. évi budapesti kiállitáson „jó munkáért" kitüntetve. 

ELSŐ ERDÉLYI SODRONY SZÓVETFONAT ÉS SZITAÁRU GYÁRA, 
Kolozsvár, Torda u cza O ám jat 

a Ajánlja minden e 
szakba vágó mun- 

káit, u. m: kertek, 

erdők, vaduskertek, 

szöllők, sirhelyek 
stb. bekeritéséhez 
való gépfonatait; 
majorsági udvarok 

néeéán fonattal való be- 
T vonását; pineze, 
í padlás, felső vilá- 
a gossági, magtár és 
e éléskamara ablakok 

; rostélyzatát; 
áthányó rosták szén, koksz, kavics válogatásához; szikra-fogók gépek- 
hez. Zöldre festett légy-szövet, szelelő- és loher-rostak. Backer-féle 
rosték és egyébféle használatra vas, réz- és czin-szövetek, Kruppa- 
sodrony szegélyzetek különféle mintákban, fakeretbe foglalt rosták és 

sziták, ruganyos ágybetétek (matrácz), sodrony lábtörlők. 
Képes árjegyzékkel kivánatra ingyen és bérmentve szolgálok. 
A neagyérdemü helyi és vidéki közönség becses pártfogását kérve 

kiváló tisztelettel: LÉRER GYULA. 

I 

275. (1-20) 

LEBER GYUL 

LLEN Zz EK. (304 

A kolozs-monostori gazdasági intézet 

magvizsgáló állomása által 
megvizsgált és arankamentesnek ólomzárolt 

lóhere-magot 
az idény előre haladottsága miatt 

napi áron alól adom. 
Első minőségü lóhermag 100 kilogrammonként . A frt. 
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Középszemü A 100 . a4z frt. a 

20. (16-x) Schwartz Adolf, 
(iroda: Beltorda-utcza. 3.) 

ma - 

Magyar 

lépület- és mulakalos-gyár 
részvény ársaság 

Iroda. , : anasi 
V., Vigadótér, Thonet-udvar. B u d p aai. 

- 

ELVÁLLAL MINDENNEMÚ 

EPUÜLET- ÉS MUÚLAKATOS-MUNKÁT, 
vastető szerkezeteket, hullám-lemez épitkezéseket, (raktá- 

rak, kapus és pályaőór-bódék, vizeldék stb.) 

Gyár: 
V., Váczi-út 104. szám. 

Különleges gyárimány k: Mezei- és ipar- 
vasutak a szükséges kocsikkal, tégla-kocsik és szabadal- 
mazott téglamintázók; továbbá minden rendszerü kézi- és 
villamos személy- és teher-felvonók, valamint zajtalan gör- 
düló aczéllemez-redőnyök és napellenzők. 118. (4-—18) 

BE 
mcmn 

vVan szerencsém a helybeli és vidéki nagyérdemü Hölgyközönség 
becses tudomására hozni, hogy 

Főtér II. házszám alatt (Reil Dániel-féle házban) 
mindennemü 

női-ruha készitését 
a legutolsó divat szerint, a legizlésesebben elvállalom. 

A már meglevő ruhadarabokat kivánat szerint gyorsan és csinosan 
átalakitom. 

Minthogy ezen szakmában már 9 éve önállóan és teljes meg- 
eelégedéssel müködöm, a nagyérdemü Hölgyközönség becses meg- 

rendelésekkel teljes megnyugvással megtisztelhet. 

mer- Vidékről elégséges egy jó derék beküldése. a 
Kiváló tisztelettel vagyok : 

KADÁR IMRE, 

épüet,. diszmű-bádogos és takarék-üzhely készitő 
oOLOTSART. 

Üzleti holthelyiség Hid-utcza és Sörház-utcza szeglet-házban, a fő- 
postával szemben. 

Elvállal mindennemüű épület- és diszmű -bádogos 
munkákat, továbbá mindennemü javitásokat ugy 

helyben, mint védéken. 
.. " [/ 

Takarék-tüzhelyeimért, 
melyek saját fe ügyeletem alatt a legerő- 
sebb anyagból készittetnek, teljes felelőssé- 
get vallalok; meggyőződésem után állitom, 
hogy szelid és izlés-s kivitelükben az eddig 
piaczra hozott fegyházi é egyéb árukkal 

össze nem hasonlitható. 

Dek Költségelőiranyzatok és árjegy- 
zékek kivánatra ingyen és bérmentve kül- 
detnek. 0 266. (2-8) 

n t 

Magyar Mezőgazdák 

m 
1 

Szövetkezete Budapest 

ELSŐ ERDÉLYI 

VEGYÉSZETI RUHATISZTITÓ ÉS KELMEFESTŐ INT 
Kolozsvárt Balmonostor-utcza 7. szám 

- 

A tavaszi idény beálltával bátor vagyok a nagyérdemü közönségnek 

RUHATISZTITÓ- és FESTŐ-INTEZETEMET 
szives figyelmébe ajánlani. 

Elvállalok: férfi és női ruhákat, butorszöveteket, katonai egyenr 
hákat, szinházi és egyházi öltözékeket, disztollakat, csipke, zsenil és más 
disztárgyakat festésre és tisztitásra. - Férfi öltönyöket, felső kabátokat 
(Uberziher), női esőköpenyeget, gallért (Pellerint), női derekakat teljesen 
szétbontatlan állapotban festek, anélkül, hogy formájukat (facon) veszitenék 

A n. é. közönség b. figyelmét különösen felhivom arra, hogy az általa! 
vegyészeti uton tisztitott ruhák elkészitési módozata nem azonos a peeséttisz: 
titással, mert én az egésa ruhát vegyészeti módon tisztitom, mely által nem 
csak a pecséteket, hanem a por és más fertőző anyagoktól teljesen kitakaritom 
és dezinficziálom, ugy, hogy üzletemből kikerült ruhák egészen ujaknak tün 
nek fel, anélkül, hogy a tisztitás művelete által azok anyaga vagy tartósságó 
változást szenvedne. 

Csipke-függönyöket nemcsak gondosan tisztitok, hanem a butorhoz illóei 
bármely néven nevezendő szinre festek. Selyem-, gyapju- és atlasz-kelméket 3 
legujabb mintákkal tarkázok, valamint himzéshez való előnyomást is elvállalok 

Szives megbizás esetén ugy az árszabás, mint a lehetőség határán belül 
a legjobb munkával fogom kiszolgálni. / 

A n. é. közönség szives megrendeléseit kérve, maradok kiváló tisztelette 

276. (1-25) DÁVID ÖDÖN, kelmefestő. 

Termelés 1896-ban 1.138,065 Hecto. 

DREHER ANTALI 
Schwecháti és Köbányai sörfőzdéinek 

Erdélyrészi Főraktára. 

l 

KÉPVISELVE: 

BOGNÁR ES SZÁNTÓ 
bornagykereskedők által, 

Kolozsvárt, Nagy-utcza 37. szám alatt. 

Figyelmeztetés! 
Eredeti Dreher sörnek csak az 
tekinthetó, melynek czimkéje és 
dugója itt látható védjegygyel van 

ellátva. 200. (9--10) 
n 
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SIMONFFI ISTVÁN 
20 ÉV ÓTA FENNÁLLÓ MEZŐGAZDASÁGI GÉPGYÁRA, VAS ÉS FÉMÖNTÖDÉJE 

Kolozsvárt, Kültorda-utcza 48. sz. (Telefon 85. sz.) 
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Megnagyobbitott vasöntődéjében elvállal min-[ 
dennemü vas- és fémtárgyak leöntését a lehető 

jutányos árak mellett. 

Elfogad megrendeléseket vizikerekek, gőzgépek, gőz szivatytyuk, 
maláta zuzók, malom-szerkezetek, közlő rudak, csapágyak, fogass 
kerekek, szijkongók elkészitésére. - Készletet tart saját gyártmányai- 
ból: egyes, kettős és három borozdás ekékből, uj szerkezetű váltó 
vagy hegyi ekék és boronákból; uj szerkezetü könnyü hajtásu kézi 
cséplőgépek, tisztitó rosták és lójárgányokból. - Továbbá kukoricza 
morzsoló, szöllő zuzó, borsajtókból és több más gépekből, melyeket 
a n. é gazdaközönség b. figyelmébe ajánl. 

ÁRJEGYZÉKEK KIVÁNATRA KÜLDETNEK. 180. (7-10) 

... . 

i 
" 

közvetitése; hizott marha és sertés bizományi értékesitése; 

A szövetkezet eczélja: 
termények és gyártmányok értékesitése és beszerzése; a szükséges forgó tőkének hitel utján való megszerzése; tüz- és jégkár elleni biztositások 

ingatlan birtokok vételének, eladásának vagy bérletének közvetitése; végül a cs. és 
kir. hadseregnek és m kir. honvédségnek a szükségelt gazdasági termékekkel közvetlenül a termelőktől való ellátása. ; 

Alkotmány-utcza 3l. sz. 

A nyujtható hitel az alapszabály 9. §-sa értelmében háromféle: 1. Személyes hitel. 
nyekre nyujtható hitel. 3. Fogyasztási áruhitel. a 

2. Lekötött termé- 
" 

Berendezés: a) vetőmag-osztály; b) áruosztály; 
és sertés bizományi osztály; f) biztositási osztály 

c) bizományi osztály; d) gazdasági géposztály; e) hizott marha 

megküldjük. 
Alapszabályt és kéthetenként megjelenő üzleti értesitőnket kivánatra minden földbirtokosnak vagy bérlőnek 

Szives csatlakozásra a t. cz. gazdaközönséget felhivjuk. = 
s 

50) 
tamgyamtonna 

Nyomatott Magvary Mibál y nyendájáben Koelozvártt. Belközép-utcza 883. szám alatt. 


